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Wniosek kredytowy Banku Ochrony Środowiska S.A. – linia KfW5
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Data wpływu..................................

Date received

Wpisano do rejestru

pod Nr. .........................................

Ledger entry No.

	Wypełnia Bank/ Bank fulfils

Dzień złożenia wniosku o przyznanie kredytu¹...........................................

The day the customer submits the loan application.

Kurs średni NBP z dnia złożenia wniosku¹..........................................

NBP mid-rate valid on the day the Borrower submits the loan application.

¹) zgodnie z definicją dnia  złożenia wniosku o przyznanie kredytu


	


Stempel Wnioskodawcy

          Seal of Borrower

WNIOSEK O PRZYZNANIE KREDYTU 

Z LINII KREDYTOWEJ KfW 5
LOAN APPLICATION FROM KfW 5 CREDIT LINE

1.Zwracam/y się z wnioskiem o udzielenie kredytu*..................................................w PLN, EUR**

    This is to request a credit facility                                                                                                           in 

a). Kredyty złotowe i walutowe

      Loans in PLN and in foreign currencies

	· Kwota i waluta kredytu....................................słownie ......................................................................

Loan amount and currency                                                 in words

· Okres kredytowania: od ......................................do ..........................................................................

Loan period running: from                                                        to


b). Kredyty denominowane

	·      Foreign currency expressed loans 

· Kwota i waluta ...............................................Słownie......................................................................

Loan amount and currency ....................................................in words
· Okres kredytowania: od ......................................do ..........................................................................

Loan period running: from                                                        to


c). Koszt realizacji zadania wynosi ogółem: ................................ (kwota i waluta)

     Total cost of investment: ..............................................(amount and currency)

	· Środki własne......................................................................................................................(.........%) 

Own funds                                             

· Kredyt Złotowy/**walutowy/**denominowany**.............................................................................(.........%) 

PLn/**Foreign currency**/ foreign currency expressed**


2. Przeznaczenie kredytu 

    Purpose of the loan 

	......................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................




3. Szczegółowe informacje o inwestycji 

    Detailed information on investment  

	Sektor inwestycji, wg PKD (investment sector, PKD code):

Liczba zatrudnionych po zakończeniu inwestycji (No of employees after the investment):

Pełny adres inwestycji (investment address):

Przewidywane dotacje związane z inwestycją (predicted subsidies connected with the investment):

Inne długoterminowe kredyty i pożyczki (other long term loans and credits):

Koszt inwestycji w tym (investment cost including):

· Zakup działki (purchase of building lot):

· Zakup budynków (purchase of buildings):

· Budowa (construction):

· Zakup maszyn, instalacji i urządzeń (purchase of installation and equipment):

· Zakup środków transportu (purchase of means of transport):

· Kapitał obrotowy (working capital):

Inne koszty (other costs):


3.Proszę/imy o uruchomienie kredytu w następujący sposób: 

We request the loan to be disbursed in following manner:   

	Kwota  w (PLN, EUR) **

        Amount in (PLN,  EUR)**
	Termin

Date
	Sposób przekazania środków

The manner of proceeds delivery

	1. ...............................................

2. ...............................................

3. ...............................................

4. ................................................ 
	...........................................................................................................................................................................
	...........................................................................................................................................................................................................................................................


4.Proponuję/emy spłatę kredytu w następujących ratach: 

   We propose to pay the loan in the following instalments:

	Kwota  w (PLN, EUR) **

                 Amount (PLN, EUR)**
	Termin

Date

	1. .......................................................

2. .......................................................

3. .......................................................

4. .......................................................

5. .......................................................
	..............................................................................................................................................................................................................................................................


5.Jako zabezpieczenie wnioskowanego kredytu proponuję/emy***:

   As security for the requested credit facility we pledge the following collateral ***:

( poręczenie wekslowe / aval,
( poręczenie według prawa cywilnego / civil law guarantee/endorsement,

( gwarancja bankowa / bank guarantee,

( przelew (cesja) wierzytelności / transfer (assignment) of claims,
( zastaw na / registered lien on .....................................................................,

( przewłaszczenie  / transfer of title,
( blokada środków pieniężnych na rachunku bankowym / stop on  current account balance,

( hipoteka / mortgage,

( kaucja / surety,

( weksel in blanco / blank promisory note,
( inne / others.................................................................................................................................

Szacunkowa wartość proponowanego zabezpieczenia wynosi ....................................................
        / Estimated value of the proposed loan security amounts to 

6.Oświadczam/y zarazem, że proponowany przedmiot zabezpieczenia kredytu:

      We hereby declare that the proposed security item against this  facility

( nie jest obciążony prawami osób trzecich,

      is not encumbered with  rights of third parties

( jest obciążony następującymi prawami osób trzecich:

      is encumbered  with the rights of the following third parties: 

1. ....................................................................................

2. ....................................................................................

3. ....................................................................................

7.Oświadczam/y, że jestem/śmy właścicielem/ami (współwłaścicielem/ami)** następujących  

   składników majątkowych:

    We hereby declare that we are the owner (joint owner(s))** of the following fixed assets:

a). Nieruchomości / Property/real estate:

	Rodzaj nieruchomości

Property type
	Nr KW

Mortgage  register entry No.
	Nazwisko współwłaściciela

Joint owner’s name
	Udział kredytobiorcy

 Borrower’s share
	Rok zakupu

Year of  purchase
	Wartość początkowa

Original value
	Wartość rynkowa

Market value
	Obciążenie hipoteki

Mortgage encumbrance

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


b). Maszyny, urządzenia i środki transportu 

      machinery, facilities and transport means

	Typ maszyny, urządz., środków trans. (nr. Fab., nr. rej., nr. silnika, nr.nadwozia)

Typ of machinery, facilities, transport means (manufacturer’s No., No. of register, engine No., Body No.)
	Rok produkcji

Year of production
	Cena zakupu

Puchase price
	Wartość rynkowa w tys. zł.

Market value, PLN, 000
	Zastaw, przewłaszczenie na rzecz

Pledge, transfer of title to name of

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


c). Posiadane udziały, akcje (ze szczególnym uwzględnieniem akcji BOŚ S.A.) 

Shares owned (with particular consideration given to puchased shares of BOŚ S.A.)

	Papiery wartościowe

(nazwa)

Securities (name)


	Liczba

Number held
	Cena nominalna

Nominal value
	Wartość rynkowa w tys. zł.

Market value in PLN,000
	Zastaw, przewłaszczenie na rzecz

Pledge, endorsement for

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


d). Inne (opisać jakie) 

      Others (specify)

	.....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................




8.Powyższe składniki majątkowe nie są obciążone / są obciążone** prawami na rzecz osób trzecich (w przypadku obciążenia podać w jaki sposób i na czyją rzecz).

Remarked elements of the assets are/are not encumbered with  rights of third parties (if encumbered please indicate the nature of encumbrance and to whose favour)

	


9.Informacja o Wnioskodawcy/ach: 

   Information about  Borrowers:

	· Pełna nazwa, status prawny, rok powstania 

       Full name, legal status, year business activity started
.........................................................................................................................................................

· Skrót nazwy ....................................................................................................................................

      Short name
·  Siedziba /Locality/
· Miejscowość .................................................Kod pocztowy.............................................................

Town                                                                                Postal code

· Ulica ........................................................................Nr. ...................................................................

Street                                                                                           No.

· Numer telefonu ...............................................Numer faxu ..............................................................

· Phone number                                                                    Fax number
· Miejsce wykonywania działalności gospodarczej:.............................................................................

Localisation of the commercial activity
· Dominujący rodzaj prowadzonej działalności gospodarczej, data rozpoczęcia i kod PKD

        Key activity, date business activity started and PKD code

         ...........................................................................................................................................................................

· Ilość zatrudnionych w momencie składania wniosku........................................................................

        Existing jobs prior to the investment

· Ilość zatrudnionych we wszystkich firmach powiązanych z Wnioskodawcą:...................................

       Existing jobs after the investment

· Kapitały własne Wnioskodawcy.......................................................................................................

Equity of Borrower:

· Przychody ogółem:...........................................................................................................................

Turnover of Borrower:

· Suma bilansowa Wnioskodawcy:.....................................................................................................

        Balance sheet total:

· Obrót grupy powiązanej kapitałowo z Wnioskodawcą:....................................................................

      Turnover of the group:

· Jesteśmy/ nie jesteśmy członkami organów BOŚ S.A. (podmiotem zależnym lub stowarzyszonym z BOŚ S.A.)**

We are members of BOŚ S.A. governing bodies (entity subsidiary to or associated with BOŚ S.A.)** ..................................




10.Posiadam/y rachunki w następujących Bankach:

     We maintain current accounts in the following banks:

	Bank

Bank

1. .................................................................

2. .................................................................

3. ................................................................


	Rodzaj rachunku

Current account type

1. ................................................................

2. ................................................................

3. ................................................................




11.Aktualne zadłużenie Wnioskodawcy/ów 

    Borrower’s current exposure to other banks

	Wyszczególnienie

Specification
	Bank

Bank
	Kwota

Amount
	Rodzaj

Type
	Data udzielenia

Date  granted


	Termin zapadalności

Maturity date
	Opro.

Interest rate
	Rodzaj zabezpieczeń

Type of security
	Aktualna wartość zadłużenia

Outstanding debt now

	Kredyty

/Credits/
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Pożyczki

/Loans/
	
	
	
	
	
	
	
	

	Razem

/Total/
	X
	
	X
	X
	X
	X
	X
	

	Gwarancje

/Guarantees/
	
	
	
	
	
	
	
	

	Poręczenia

/Pledges/
	
	
	
	
	
	
	
	

	I inne

/And Others/
	
	
	
	
	
	
	
	

	Razem

/Total/
	X
	
	X
	X
	X
	X
	X
	


12. Pozostałe zobowiązania 
       Other liabilities

	Wyszczególnienie

Specification
	Kwota zobowiązania

Liability amount
	Rodzaj zobowiązania

Liability type
	Termin zapadalności

Maturity date

	Budżet 

State budget
	
	
	

	ZUS 
	
	
	

	Inne 

Others
	
	
	


13.Udzieliłem/liśmy następujących poręczeń 

     We have issued the following guarantees

	Za kogo

For whom
	Na czyją rzecz

To whose name
	Na jaką kwotę

To which amount
	Data wygaśnięcia zobowiązania

Expiry date

	
	
	
	


14.Posiadam/y należności u następujących głównych odbiorców 

      We hold claims due from the following major buyers 

	Dłużnik(pełna nazwa)

Debtor (full name)
	Kwota zadłużenia

Debt amount
	Od jak dawna

Since date
	Przewidywany termin spłaty zadłużenia

Projected repayment date

	
	
	
	


15.Oświadczam, że:

     I hereby declare that:

     (Nie jest prowadzone przeciwko mnie/nam postępowanie sądowe, arbitrażowe lub administracyjne. 

        No litigation, arbitration or administrative proceedings are pending against me/us.

     (Jest prowadzone przeciwko mnie/nam postępowanie sądowe, arbitrażowe, lub administracyjne. 

        The following legal process is pending against me/us.

          ..........................................................................................................................................................................................

16. Wnioskodawca załącza aktualny wyciąg z odpowiedniego rejestru   (rejestru przedsiębiorców - Krajowego Rejestru Sądowego) lub wyciąg z ewidencji działalności gospodarczej, a także akt notarialny (umowa spółki, umowa spółki cywilnej).

The Applicant shall attach an updated extract from the appropriate register (commercial companies, co-operatives, or the National Court Register) or an extract from the register of business entities along with a notarial deed (articles of association, civil law partnership deed).

17. Do wniosku załączam/y następujące dokumenty: 
      The following documents shall be attached to the loan application:

1.......................................................

2......................................................

3......................................................

4.....................................................

18. Oświadczam/y, że wyrażam/y zgodę na przetwarzanie danych osobowych dla potrzeb  

      Banku Ochrony Środowiska S.A. z siedzibą w Warszawie w celu:

        I herby declare my consent to data relating to me being processed for needs of Bank Ochrony Środowiska S.A. with its 
        seat in Warsaw for the purpose of:

a). Sprzedaży produktów i usług Banku oraz przedkładania mi/nam informacji dotyczących produktów bankowych: 

Selling the Bank’s products and services and  presenting information concerning Bank products:



Tak / Yes [  ]                                      Nie / No [   ]

b).Sprzedaży produktów i usług Banku oraz przedkładania mi/nam informacji i ofert poprzez podmioty zależne od Banku i podmioty współpracujące z Bankiem: 
Selling the Bank’s products and services and presenting information and offers of Bank products via the Bank’s subsidiary companies  and  co-operating companies:

Tak / Yes [   ]


Nie / No [   ]

	Bank jako administrator danych osobowych  w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (Dz. U. Nr 133 poz. 833) informuje, że w bankowym zbiorze danych będą przetwarzane dane osobowe Wnioskodawcy, a w przypadku osób prawnych dane osobowe reprezentujących Wnioskodawcę w celu podejmowania czynności bankowych w których stroną będzie Wnioskodawca. Wnioskodawcy, a w przypadku osób prawnych osobom reprezentującym Wnioskodawcę, służy prawo do kontroli przetwarzania jego danych osobowych.

	The Bank, as controller  within the meaning of the 29 August 1997 Protection of Personal Data Act (Dz. U. Journal of Laws of October 29, 1997, No. 133, item 833), states herewith that personal data of Applicant and in the case of legal persons, personal data of persons representing Applicant will be processed in the Bank’s filing system for the purpose of taking up banking operations Applicant will be party to. Applicant, and in the case of legal persons, persons representing Applicant, shall have a right to control the processing of their personal data.


----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Oświadczam/y, że posiadam/y pełną zdolność do czynności prawnych i potwierdzam/y prawdziwość i zgodność ze stanem faktycznym danych zawartych we wniosku.

We hereby declare that we have full legal capacity to perform legal transactions, and  confirm the truth and accuracy of the information hereinabove in this application.

	


        Stempel firmowy i podpisy

            osób uprawnionych

Company seal and  signature of authorised persons

Uwaga: 

Note:

W przypadku:

In case of:
· osób fizycznych wykonujących działalność gospodarczą / natural persons conducting bussiness activity,
· spółek jawnych osób fizycznych / registered partnerships of natural persons,

· spółek partnerskich / professional partnerships,
· spółek komandytowych, gdy komplementariuszami są osoby fizyczne i / limited partnerships, if partners are natural persons, and
· spółek komandytowo – akcyjnych, gdy komplementariuszami są osoby fizyczne / mixed joint-stock and limited partnerships when the unlimited is a natural person,
częścią niniejszego wniosku jest oświadczenie współmałżonka, jeżeli nie jest stroną umowy.

A declaration by the spouse shall be an integral part of this application unless it is a party to the agreement.

*- podać rodzaj kredytu / type of loan
** - niepotrzebne skreślić / delete as appropriate
*** - zaznacz odpowiednie / check appropriate
Oświadczenie Współmałżonka

Spouse declaration

Oświadczam, że znane są mi warunki przyznawania kredytu złotowego / walutowego / denominowanego** w BOŚ S.A. i wyrażam zgodę na zaciągnięcie kredytu przez mojego współmałżonka. 

I Hereby declare that I am aware of all terms and conditions of granting  PLN / foreign currencies / foregin currency expressed** loans in BOŚ S.A. and I hereby agree to my spouse taking out a loan thereunder.

....................................................                                          ....................................................

imię i nazwisko                                                                            podpis

Name and surname     



                        signature

....................................................


     .....................................................

adres zamieszkania/Firmy**




Nr PESEL 
address of resident/company**                                                                               PESEL No.

.....................................................                                         ....................................................

imię i nazwisko                                                                              podpis

Name and surname          



                          signature
...........................................



     .....................................................

adres zamieszkania/Firmy**




Nr PESEL 

address of resident/company**                                                                               PESEL No.








.............................................................







    
Stempel i podpis pracownika Banku








seal and signature of Bank representative

** - niepotrzebne skreślić / delete as appropriate
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